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Abstandhalter
Unentbehrlich beim Fräsen 
von leicht kippenden  
Werkstücken mit dem  
Integralanschlag.
Der Abstandhalter wird in  
gewünschter Höhe in eine Nut  
des Integralanschlages geklemmt.

Finger des Abstandhalters 
ausgestellt.

Ecarteur
Indispensable pour le travail 
à la Butée Intégrale de  
pièces susceptibles de  
basculer au fraisage.
L'Ecarteur  se fixe à la  
hauteur voulue dans une des  
rainures de la Butée Intégrale.

Doigt de l'Ecarteur sorti.A
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Abstandhalter 
mit Sechskant-Winkelschrauben-
dreher und Gebrauchsanleitung
Spreader
with Allen key 
and operating instructions
Ecarteur
avec clé mâle coudée 6 pans
et notice d'utilisation
Art. No. 213 552 000 172

Spreader
Indispensable when 
machining small unstable 
work-pieces, using the 
integral fence. 
The spreader is clamped at the  
required height, into a groove in  
the integral fence to prevent the 
workpiece from tipping.

The support finger of the
spreader swung out to  

support the machined section.
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Festklemmen des Abstand- 
halters am Integralanschlag.

Einstellen des Abstandhalters 
auf die erforderliche Profiltiefe.

Fräsen eines leicht kippenden 
Werkstückes mit Abstand- 

halter.

Serrage de l'Ecarteur sur  
la Butée Intégrale.

Réglage de l'Ecarteur à la pro-
fondeur de profil nécessaire.

Fraisage d'une pièce bascu-
lante à l'aide de l'Ecarteur.
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Clamping the spreader in the 
integral fence.

Adjusting the spreader to  
required profile depth.

Machining an easily tiltable 
workpiece using a spreader as 

a support.
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